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USE OF GRAMMAR AND DICTIONARY

Sze; big. small. long, shart, thin, Bick, fat. skivy. midoet size



Bossessive adiectives: my, your, his, our, therr (singualr, dual and plural adj.)

Pronouns; Al personal pronouns are essential at an early stage. Who, which, someone, no
one, something, this one, that one, thoss, these.

Adverbs; Place; where? (over) there, here, everywhere, nowhere, inside, outside, In front,
behind, on top, undermesth.
Time; when? now , soon, recently, yesterday, today, tomarmow, always, often,
occasionally, never, for slong time, forever, earty, late.
Quanty. how much? a lot, a fie, marty, some, a few, o0 few, too mary, very,
amost, more, less, encugh.
Manner: How? quickly, siowdy, easly, with difficutly, (Bustrate- ke this, ke that.

Regutar Yerbs; to be, have, seem, do, make, come, go, fve, want, know, can, may, must
To travel, arrive, entar, lsave, go UP, 90 down; to look , 1 see, Estan, hear, speak, say, ask, reply,
read, wilte, leam, remember, forpet; to lose, lock for(= seek), find, take, get, buy, sel, put, keep,
oat, work, sisep, sit down, stand up, wait for, open, ciose.

Bssic Preposifions; ta, at, near, by, from, of, with, without, before, after, for, because of,
across, frough, In, on, over, under, behind, In front of, between, to the right of, to the left of, along.

Conjunctiony: and, or, but, because, for, 23, when.

Numersls; cardinals.ons, two, thres.... ardinetes, first, second___.

Inierrocative; who?, what?, whet?, whidh?,
and their variations: where?, when?, how much?, how many?, how?, wy?.
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HELLO AND GOODEBYE
NTROQUCING A FRIEND,

EXPRESSING OPINIONS ABOUT JHERE YOU LIVE.
“om UFELINES 2, Coping Sikitts i
oy Foley ang Pomann .

L}
«ots: This s an experment, if you ilse it we mgit check with the Administraton o find owt if we
130 use this text to leam to speak the indlan anguage, read & and wite it

Oiscuss briefly. What city you Ive i
What section of theeity do you fve in?
How do you Tke X?
Where did you kve tmfore?
SAHAPTIN: Grammar: Present tanas.

1 Ay, Lisa. ichish wa inmi ptway, Laspat Hi Lisa. This is mry friend, Robert.
vaﬁr&nm(uywmmhm:v_am) He Eves next door.

2. Ay. Shix mssh shuksh. Hihello.fice to know you.

1. Ay. Shiy mash shuish imanak, Uisa. H. Goodirice t know you, Usa
Mnan nam nishastwa? 3 Where do you ive?

4. Nshastwash pe. ] ivoat____ .
&mmmll\dmm

5. llaushi nmmwmmwlmmmmm
Mish nam ashiysha? Do you fke #?

084 ob.

A ichish wa inmi Stway,
irishsyisha

B. Vocatutary:
*. shaanit, next door 2. Imiti knik, downstalrs 3. ywimi knik, upstairs

¢ warychnik, across the street. s: shchitpeynk, o (point direction)
giong the roed, down that way>



SARTH PRACTICE
Sractce tis moded with the tme expressons below.
A Minan nam neshaxtwa? ‘Nhere 00 you bve?

8. Nishaatwash na. | five at

2. tush! ink nash nishaykshana kwnak oL
t o pamshia sty <X monts 2g0

2. naphpa anwikipa tast year

3. niptica anwikipa two years ago

4. mitaatipa anwikipa gree years ago

PART lll. PARTNER EXERCISE. Sreak into groups of three.

PRACTICE THIS CONVERSATION: Student 1. Nishaatwaash______  pa.
Student 2, llashi Ink nash rsiaykshana kwnax niptipa anwakipa.,
Student 3. Listen to and help students 1 & 2,

Student 1. Student 2.
1. nishaatwashy Yakmupa 1. niptiyaw anwikdtyasw
2. Pink inishastuna Waptupa 2. twim
3. ink nast/ nishaykshana/ ichna 3. mitastpica
4. 4. 1979pa
5. ink nash nishayikshana/ Sidapa S. mupan armwktpa
6. lnishayishana  SBayhpa 6. InwinV nagshpa anwikipa
7. nishastunssh / Nigysswipa 7. Pixgninshipa armwikipa
8. Ink nash nisharyishana/ Trapnishpa 3. réptipa anwikipa
9. Ink nash ni 9. mitastipa arwikipa
10. inshastunana Styzinpa 0 mimi
Sudent 3
1.1 ve in Yakima 1. going on to two years
2. He bved in Wapato 2 lest year
3. Ived hers 3. free years ago
4. He wsed 1o fve in Sain 4.0 1079
S.1tved in Selsh S. a few years ago
6.l ivedinCelio 6. last year
7. He used to Bve in Pendieton 7. six years ago
8. | fved n Whits Swan 8. two years ago
9. 1 ived in Portand 9. tree years ago

10. He used  fve in Sestie 10. a aong time ago



S

,/"\

- . TAKIMA INDIAN LANGUAGE

r

v AWNARWSIIASH

SHAPATKW'LIKIZ IPAXKI

UPPER SXTREMITIES

tamtix

tdeanik

plﬁs

yuk’gét
mishyﬁ/mishyﬁmshyu
shwa

shlumtkpaash
dcraasn/dchaashachaash
shlukw'étkw'at

ip'is
nushnu
tpi’sh

m
miskv';tt /
miliish mwliish
ptit

ténwat

pnfg

nﬁﬁw'aash

nfkw'a

/ e .
='imkaas/k'imkaask'imkaas

pach'aksh
pich'aksh
pfpsh
pfpshpipsh
ipap
ipépipap
a3d‘aia
asa/asi’'asa
181ukdsh I:ﬁ'uk35,\
xipt/Xxiptxipt
x*'$pk'ip

THE BODY

XWIIMICHNIK KW'I KNIK

WIWANIKT

head

- hair
bra inr
temple
ear/ears
forehead
eyebrow
eye/eyes
eyelashes.
tears
nose
face
mouth
chin
tongue
teeth
neck
nape of neck
throat
chest

joint
joints
bone
bones
hand
hands
fingers

shoulder/shoulders

fingernail/fingernails

nipples
rib/ribs
spine

1%
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FA95 VERSAL CONJUGATIONS

WINANA PAST TENSE OF "TQ GO*

1. wina-nash | went

2. wina-nam you went

3. wina-na hefshe went

WINASHAASH PRESENT TENSE OF "TO GO"
4. wina-shaash | am going

5. wina-shaam you are going

6. irwina-sha he/she is going

WINATAASH FUTURE TENSE OF "TOQ GO°
7. wina-tash | will go

8. wina-tam you will go

9. i-wina-ta he/she will go

10. pa-wina-ta they wi8 go

11. wina-ta-pam you all will go

12.wmna-ta-na we all will go

The past and future tense of “to go” in the first, second and person

singular can also be combined as:

13. INk nash winata

14. imKk nam ‘mna‘a tsa'a'simk'a

| will gO

you wil §o scon
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Wige SYLLABUS
CONCEPT;

1. Speaking Is a resuit of acquisition and not its cause. Speech cannot be
taugrudirod!ybtgt‘unbrgedonitsownasamutofbumﬂnpotencovia

2. rrmptnisumwod.mdﬂwuabummdmmemqgfammar
is automatically provided. The language teacher need not attempt deliberately to
teadwmoneadstucanalwgﬂnnahralodu—ﬂwibopmﬁdodhjustm
ngmmmmmammnymwmummnmam

amount of comprehensible input.

3. Language is compiex, beyond association of words and meanings.
..... Ndhﬂnadaddﬂnesarﬂsw@s@nea).“hmmmmw).
...:.Thaeamwwmpmdpiadhwmurgmmohnguagespedﬂc
principles, acquired,

4. Language Is highly creative. It cannot be explained by rote-4eaming
and imitation. The child has to process it for herself.

OBJECTIVE:

mmedmusmmsmmmm«m
ammnenmmWasewndlawwmepeakmbamtomﬂe.
Thehssonawﬂlfaciitatetaadimtomadandm&nhap&wlmguagoatho
awmmmwmmwwm,m,ma.
and speak short phrases.

Necessary materials: A textbook entitied Flutes of Fire. A large notebook,
paper,pencils, and blank cassetts tapes. in addition, a blank video-tape to
dupiwemmtodwﬂmmmYaHmaﬂmgb_g,fummrsmus&

Flutes of Fire explains how the California Indians are reviving their native
bwmmmmawmdmmmmm
institutes. They are utiiizing their Eiders and Linguists to write down kmportant
information for the future generations. This text is o ustrate and expresses how
important the American Indian language and cutture is for tribes to survive as
native PeopioofmlsoormmmoookbavailaueattheCatnpusEooksm




1) A three-hole- punch notebook with dividers is to preserve the lessons
and handouts. 2) The blank tapes are to copy recorded lessons for review. Al
of the lessons are not recorded. Those tapes are for the student's personal use
and not to be soid or used for instruction except by teacher-students of Heritage
college 3) The biank video tape is to copy a video with introduction to the
Alphabet by an instructor. It explains the linguistic scriptive letters and phonetics
with nouns and word-Blustrations. It also includes days of the week, numbers and
relationship terms. This is an important tape for home use, and there are no
restrictions for its use around the community. it should not be "soid”, however.

BASIC VOCABULARY FOR EVERYDAY GREETINGS

Shix Mayltski Good morming

Shix Pachway Good day
Shix Kwlaawit Good evening

Ay, Xitway Hi, friend/ relative

Shix mayisid fla. Good moming Mom.
Shix kwiaawit tuta. Good evening Dad.
Shix pachway pusha. Good day grandfather.

Shix Maytski Ala. Good moming grandmother.

morming greeting
Mid-day greeting
Evening gresting
Friends & Relatives
Parent Fe.
M.
Grandparents FaFa
FaMo
Mofa Tia
MoMo Kafa
Siblings YoBro Litsa
YoSi Patsa
OiBro Yaya
oS Nana
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NORTHWEST SAHAPTIN INDIAN LANGUAGE

The Key To The Alphabet

The key to the alphabet which appears on the following pages is meant to be used
along with the tapes, or native speaker of the Sahaptio language, to say the words,
given as examples, by sounding each letter or letter-group it represents.

Some letters or letter-combinations (like 3, x, § thtl, k', k, k', kw', kw', xw, xw)
represents sounds not found in the English language. For these special sounds an
explanation is given and demonstrated bow these sounds are made. The best way to
learn how to make these sounds correctly is to listen to your instructor, and imitate
to the best of your ability. Listen to the cassette tape and practice the sounds as
often as possible, and the speech sounds will come more easily. Combined with
pronouncing the letters and mimicry (listening and repeating) the studeat will learn
to spell and write dowan the words used in the examples.

Listening, speaking, spelling, writing, is a requirement for this language class.

Vowels and Dipthongs

Symbols used for vowels Examples containing sounds
a a'kak 'goose’; wa'sa ‘river’
aa long-a taaminwa ‘always'; kaatnam ‘'loang'
i ink 'I'; wi'vat 'far away'; pipsh 'bone’
i long-eye iniit 'house';tiicham 'land, earth’

barred-eye iwinsh 'man’; im ‘'mouth;ashim 'come in'

u utpaas ‘robe’; ushysksh ‘socks, stockings’
un long-you chchou ‘quiet'; ap'aus ‘cat’

Symbols for dipthongs

ay  short a-y dipthong ayi'k 'sit down'; ay'ay "'magpie’

asy long a-y dipthong 12ayx 'all night'; kaayx 'bright light'

uy short u-y dipthong anahuy 'black bear; uyt 'a beginning'
vuy longu-y dipthong puuy 'snow’; huuy ‘scarcely, hard to do’
iw short eye double you kiwkiwlaas ‘drum’; wiwou ‘buckleberry’
iiw  long eye-double you piiwnash ‘extended family’; iiwsh ‘urine’



3.

for ‘'goodnight’ but student may improvise by saying "shix sts'at”

EXERCISE |

Greetings and Responses

The goal in the first four series of exercises is to regain or reinforce the ability
to perceive spoken words in terms of souands, instead of letters. In the first series we
meet the principal of vowels and dipthongs in the spoken language of Sabaptin.

Speaker:.
Listener:
Habitual:
Response:
Command:
Response
Present:
Response:
Perfect:
Response;
Past:
Reponse:
Future:

Response:

Shix maytski xitway. Mish nam wa?
Miskiliikish aw wiya'zayx sha.
Katunim nam ishapyawixa ?
Payuwixaash wawnakwshash.
Winak payuwitpamakan.
Chaw, awiyaych'ushaash.

Mish nam awku misha?
Inknink pash pinatawtnukisha.
Mish nam ikuuk miya?
Chiinaash tiinmami tawtnuk
Tun nam nuk'ika watim?
Awklaw naxsh piils..

Mish nam awka mita?

Chaw pash ashukwaasha.
Paysb mash ta'ktaan a'k'iowata,

In greetings you may use, Shix pachway (good day, pertaining to time of
day between 11:00 a.m. to 3:00 p.m). shix mayiski, (good morning, Sunrise to
11:00 a.m.); shix kwlaawit (3ood evening, 3:00 p.m. to Sunset). There is no word

'sts’at’ means

sight. Nooa time is sitkumsaan. When referring to time in the afternoon, you can
say you did something or are going to do something in the afternoon, you say:
“Winataash tawnkan sitkumsaanak'it. " 1'm gong to town in the afternoon.



NUMBERS IN YAKIMA-SAHAPTIN
Heritage College, Toppenish, WA 98948
Virginia Beavert, Developer-lastructor

FA96 VOCABULARY
Inanimate English Animate
1.  Naxsh One Lags
2. Niipt / Two Napo,
3. M étaat Three Mitaw
L Pimip) Four Pénpu
S. Paxaat Five Paxnaaw
6. xninsh Six Ptdxninshima
7. Tidskass / Seven Tdskaasima
8.  Paxat' umaat Eight Pa1 at'umaatima 9 oLy
9.  Ts'imést Nine Ts' smbstima - T me e €ima
10.  Putdmt Ten Pitmu

Prefix ten plus the number

11.  Putémt ka naxsh Ten plus one Putémt ku laxs
20.  Niiptit 20 Niiptit ku (number)+
people.
30. Métaaptit 30
Piniiptit 40
Paxaptit 50
Ptaxninshaaptit 60
Tuskasaaptit 70
Paxat' umataaptit 80
Ts' m i saaptit 90

Naxsh putaaptit 100
Niipt putaaptit 200
Mitaat putaaptit 300
Piaiipt putaaptit 400
Paxaat putaaptit 500
Ptaxninsh putaaptit 600

mahemrrg3s88s

7. Tuskaas putaaptit 700
8. Paxat'umaat putaaptit 800
9. Ts'm i st putaaptit 900
10.  Put i mpt putaaptit 1000
Times Clock Time
L lisxasm oasce laxs wivasklikt oae hour
2, sapaam twice aiipt wiyaskfikt two hours
K m i taam J3-times m itaatipa 3 o'clock



4. pinapaam 4 times piniiptima 4 o'clock
S. pazaam S-times paxaatipta S o'clock
paper money coins cents
(istama)
1.  oaxsh taala paypsins luts’'azomi
2.  giipt taala put i mt sins
3. mitaat taala kwata
4.  piniipt tazta w itk
S.  paxaat taala naxsh ts'iil il
6.  ptaxninsh taala
7.  tuskaas taals
8.  paxat'umaat taala
9. ts'misttaala
10. putimttasla
20.  aiiptit taala
30. mitaaptit taals
40.  piniiptit tasla
S0.  pazaptit taala
60. ptaxninshaaptit taala
70. tuskasaaptit taala
80. paxat'umataaptit taala
90. ta'm i saaptit taala

100. . naxsh putaaptit taala

"

! ERS IN SENTENCE

lkwmak m i taw syatma pa-tkwanin-tkwaninxa ikwa pawa inmi i sipma
Those three women walking around over there are my (younger) sisters.

lkwak awa Maali-nmi niipt kitisin ku paxaat k'usik'usi-ma
Those are Mary's ats  and dogs.

. Naxsh namsh k'usik'usi-n im i-twapatya.

. uw dog chased.

. Chu itk'ixsha naxsh apils ku Maali itk'ixsha niiptit api ks

Joe wants apple and Mary wants apples.

. Awtayma-caash put i mt ku paxaat thkwsaytkwsay.
and

! bought pots.

. Mitaaptit ciinma pa-tkwara-sha ikwna

people  are eating over there,

. Frank i-shacap'ik-sha praxninsh niyachniyach.

Fmak is washing peirs of pants.

Atk'ix-shazst naxsh putaaptit wiwanikt-pama timashtimash.
| want (reading) books.



9. Tuskaas spilya-ma pa-wayxti-sha ikwa.
coyoles are running over there.

10. Chaan-nmi awa paxaptit ku m i taat ayhws-ma. hu Chu nmi awa ptaxninshaaptit
John has

cottontail rabbdits and Joe has

1. Iniyaash natutaas-n i m paxaptit taala
My father gave me

12. Natilasaa-nim pa-wamshi-ya put i mt putaaptit taala i -tayma-tay kaa.
My (matemnal) grandfather loaned him to buy a car.

13. Mil pat atanwika-shana taala taatpas-yaw na-ka | as-aan.
How much did they charge my (paternal) granmother for the dress?

Answer: Atanawika-shana pat
They charged her

4. Mil iwa luts'aanmi witk taala-pa?
How many are in 2

15. I-kutkutata-xa niiptipa.
He goes to work at o'clock.
16. I-tuxshana i niitkan paxaam.
He went back home



